Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vADErA daivamu-pantuvarALi 

In the kRti VADErA daivamu' - rAga pantuvarALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asserts to his mind that Sri rAma only is The God. 

P VADErA daivamu manasA 

A ADinamATalutappaD(a)nucunu 

2 Acandr(A)rkamuga klrti kaligina (vADE) 

Cl 3 daNDi rakkasulamadam(a)Nacanu 

AkhaNDal(A)di sura kOTlanu bhU 
maNDala sujanula pAlimpanu 
kOdaNDa pANi rUpamutO velasina (vADE) 

C2 dAri teliya lEni aj nuluku bhava 

nlradhi dATi mOksham(a)nduTaku 
4 nIraj(A)ri dharuD( 5 u)padESincE 
tAraka nAmamutOnu velasina (vADE) 

C3 6 dhAtR vinutuD(ai)na 7 tyAgarAjuni 

cEta pUj al( a) ndi bAguga 
pradyOtan( A)nvayamunanu j anind 
sltA pati(y)ani pEru kaligina (vADE) 

Gist 

O My Mind! 

He alone is The God - 

who has everlasting fame as 'One who does not fail in His word'. 

who appeared in the form of wielder of the bow kOdaNDa in order to - 

subdue the arrogance of numerous demons and 

protect indra and other celestials and pious people of this Earth sphere. 



who appeared with the name 'rAma' - 

ford for crossing the Ocean of Worldly Existence and attaining liberation, 
in which Lord Siva initiates ignorant people who do not know right path. 

who is praised by Lord brahmA; 

who was worshipped by the very hands of Lord tyAgarAja ( Siva); 
who was nicely bom in the Solar dynasty, and 
who has the name as 'Consort of sltA'. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA) ! He alone (vADErA) is The God (daivamu) . 

A O My Mind! Only He is The God, who has (kaligina) everlasting (Acandra 
arkamuga) (AcandrArkamuga) (literally as long as there are moon and Sun) fame 
(klrti), 

as (anucunu) "He does not fail (tappaDu) (tappaDanucunu) in His word' 
(ADina mATalu) (literally word uttered). 

Cl O My Mind! Only He is the God, who appeared (velasina) in the form 
(rUpamutO) of wielder (pANi) of the bow kOdaNDa in order to - 

subdue (aNacanu) the arrogance (madamu) (madamaNacanu) of 
numerous (daNDi) demons (rakkasula) and 

protect (pAlimpanu) indra (AkhaNDala) and other (Adi) (AkhaNDalAdi) 
celestials (sura kOHanu) and pious people (sujanula) of this Earth (bhU) sphere 
(maNDala). 

C2 O My Mind! Only He is The God who appeared (velasina) with the name 
(nAmamutOnu) 'rAma' - 

ford (tAraka) for crossing (dATi) (literally by crossing) the Ocean 
(nlradhi) of Worldly Existence (bhava) and attaining (anduTaku) liberation 
(mOkshamu) (mOkshamanduTaku) 

in which Lord Siva - the wearer (dharuDu) of (crescent) Moon - enemy 
(ari) of Lotus (nlraja) (nlrajAri) initiates (upadESincE) (dhamDupadESincE) 
ignorant people (ajnulaku) who do not (lEni) know (teliya) the right path (dAri). 

C3 O My Mind ! Only He is The God, 

who is praised (vinutuDaina) by Lord brahmA (dhAtR), 
who having been worshipped (pUjalu andi) (pUjalandi) by the very 
hands (cEta) of Lord Siva - tyAgarAja (tyAgarAjuni), and 

who having nicely (bAguga) bom (janind) in the Solar (pradyOtana) 
dynasty (anvayamunanu) (pradyOtanAnvayamunanu), 

has (kaligina) the name (pEru) as (ani) 'Consort (pati) (patiyani) of sltA'. 


Notes - 
Variations - 

rAga - pantuvarALi - kAmavardhini. 

1 - vADErA daivamu - vADErA nA daivamu. 

References - 

4 - nlraja ari - It is said that Lotus blooms at the rise of Sun and closes its 
petals at the Sun set, or moon- rise, as if Lotus does not want to be present when 
Moon shines - Therefore Moon is known as enemy of Lotus. There is an 
interesting Egyptian mythology about this - please visit the website - 
http:/ / www.kinqtutshop.com/ freeinfo/ Lotus- Elower.htm 


5 - upadESincE - "Dying in the sacred Brahmanala in Kashi, he will get 
the Taraka- mantra and also liberation, without rebirth. On dying anywhere (else) 
in Kashi, Maheshvara will utter the Taraka- mantra in his right ear." - Dialogue 
between Sri rAma and AnjanEya in the muktikA upanishad - Source - 
http://www.vedarahasva.net/ muktika.htm 

Comments - 

2 - AcandrArkamuga - Generally such words prefixed with 'A' means 
'everlasting". However, 'ga' suffix generally indicates a commencement. While 
'AcandrArkamu' would be translated as 'as long as moon and Sun exists', in view 
of 'ga' suffix and also because what referred here is 'fame', this has been 
translated generally as 'has everlasting fame'. 

3 - daNDi rakkasula - numerous demons, telugu word 'daNDi' means 
'plenty". However, this word is very similar to 'daNDa' of 'daNDaka araNya'. As 
rAma kills a lot of demons living in daNDaka araNya, it is not clear whether Sri 
tyAgarAja uses 'daNDi' as a short form for 'daNDaka araNya'. 

6 - dAtR vinutuDaina - who is praised by brahmA. This may qualify 
'tyAgarAja' (Siva) also. However, here, it has been taken as epithet of rAma. 

7 - tyAgarAjuni cEta pUjalandi - The sequence of events as per caraNa is 
- (a) worship by tyAgarAja, (b) birth of Sri rAma, (c) marrying slta. As worship 
by tyAgarAja, precedes the birth of Sri rAma, 'tyAgarAja' seems to refer to Lord 
Siva. The caraNa has accordingly been translated. 

Devanagari 

T T. ofT^rr TFFFTT 

3T. 3TlfeT c[dT(^)^fT 

3TT-^(^T)WT ^feFR (ofl) 

^1 . TWRTR T=r^-(TT)DT^T5 
TTW 'Hd H 

Rlf^T <W<HH (RT) 

^( 2 . ^ 

RRRT Rffe Tfr^(TT)^^ 

cTR^ RTTOTR (RT) 

^3. £TRJ cdMKMpH 

% rfft 

RTtcfT ^ TOFH (o[T) 


English with Special Characters 

pa. vadera daivamu manasa 
a. adina matalu tappa(da)nucunu 
a-ca(ndra)rkamuga kirti kaligina (va) 
cal. dandi rakkasula mada(ma)nacanu 
akhanda(la)di sura kotlanu bhu 
mandala sujanula palimpanu 
kodanda pani rupamuto velasina (va) 
ca2. dari teliya leni ajnulaku bhava 
niradhi dati moksa(ma)ndutaku 
nira(ja)ri dharu(du)padesince 
taraka namamutonu velasina (va) 
ca3. dhatr vinutu(dai)na tyagarajuni 
ceta puja(la)ndi baguga 
pradydta(na)nvayamunanu janinci 
sita pati(ya)ni peru kaligina (va) 

Telugu 

oD. oPcicr 0 g3c6o3io c£xDc6cO o 

Q 

€5. < 5 s 5 )£) ©p&od 

is £©8© (sp) 

t51. tie*) 

<£3S0£3(ep)£> ©06 s±p 

* Q co * 

Q oJ 

dpSb^jooS 6 So©© (sp) 

S2 . cp8 S©c& eS© es>apo& S© 

£)6<5 cp63 Sp£(©o)©o&&) 

* ^ O 

§ 6 ( 23 °) 8 <£do(<&>)£c5#s^ 

eP 6 £ ^©oSoOeS 5 ©: So©© (5P) 

©3. qPe$^ ©©Oe©(S)© ePgfiCPSP© 

©© ^£3(0)© 8PdD(i 



fbeJ° £ 0 (o &)0 1 b do d©Pi& ( 5 J 35 ) 


Tamil 

u. Qj[rGi_ 3 rrn' smf 5 3 Qj(Lp LDSOTSfurr 
^]. ^,iq- 3 ioffT LDm g)j auu(i_ 3 )g)iarg)i 

^^-ffr5^ 3 (ljnO[f«(Lp.9; 3 Js[fi§ c95o5]dl 3 (SffT (qJ[T) 
ffl. s^stotu}. 3 ij<$<956W°so m^LDJiSTOTffep 

^j 3 a5 2 0)OTi_ 3 (suiT)^l 3 6 W°ij GafTLsosp y, 4 

LD0TOTI 3 GO SrU~Pg3g)l6U UfToSlLDUg)! 

Gc 95 [t^ 3 ioTOti_ urrsscfl 0 U(LpG^u Gl <su go enSl sot (sufi) 
s-2. ^rr 3 [fl Q^s61uj Gsossfl ^f^gysog) u 4 eu 
igrr^l 4 ^rr 3 Lq_ GLD[r<g 5 ^(i_D)j 5 gj 3 i_@ 
jSrr(^[r)[fl ^ 4 0(@ 3 )uG^ 3 67z57(&5Gff 
^mjc95 fB[rLD(LpG^[TgU QoJGOGnSlioffT (GLl[T) 
ff 3 . ^^(75 oSlgugj(sini_ 3 )ioffT ^,LurTcg 5 3 ijrT^ _ O(o 0 s n 
y, 6 D(so)rfj <§ 3 urr 3 0 3 <s 3 

UIJ^ 3 GujlT^(ioCTn')ioOTeOUJ(LpioOTgiJ ^65 ! fl(&5#l 
<sn)f 5 fT u^KiLiJssfl Gu 0 <%661c£] 3 (SffT (sufi) 


^SLlG65T OfSlLKSULDI—rr, ldotGld! 

Qerr«fT65T Qamsb ^syprrQ65T65T / 

arjiilij c^rflujfT G^rre5T|51uj jjjrrGrT (Lpfssorra L|ay uani_^ 

^guGgst Q^LUGULDL-rr^ ldgotGlo! 

1. CTsrorsTOrrfirD ^rraaiiaGiflefT Qff0ffi^lan0uQujrT®ffiaGijLb / 

^irB^lrrejr (Lpa^sorra GurrG 65 TrT[T a^a^^lansiTiLiLb, L_|<afil 
Lr)Grori_£0^^1^i<srTGrT nj6OTLT>aa«nGTTiL|Lb Guffliarfira. 

GarT^<srori_urr<sfflfl 2 _ 0 Gu^gji_ 65 T ^la0LD 

^GuGioffT Q^LLIGIJLDLrT, LD 65 tGld! 

2. Qr?jrf)l Q^fliurr^ ^rSlofflsiSla^a®, LSlrDGiffla 

ai_aSlan«iT« sbi rbgj GLDrT«ffi 0 gu^ri) 0 / 

a logo ill uanau51an65T ^eMflGsuueiT e.uGaj.fla©^, 

(ijitld ct@jld) igmja rBmD^§|i_effT ^la^Lb 
^GuGgST Q^LUGOLDL-rr, LDGStGld! 

3. LSlijLD65Trrd) GurmirDU QurbGjDrT65TrT^liiJ / ^lujrraijrrffcijflsOT 
«naaGtfl65Tmsb Guy5]urTLli£)_«nG5TU Qurfip, ^IrDaa 
ufl^l 0£ua3i§£b LSlrDrjaj, 

'^rru^l' Qiligst Quujit uani_^^ 

^GuGgST Q^LUGOLDL-rr, LDGStGld! 

arj^l[r (s^ifliuit GajrT65Tr51iiJ rrjrTGTT 0^£oua - arj^lrr ^rflujiT e_GTTGTTGijanrra0Lb GrcirgiiLb 
OarTGrTGrrsumb. 



QrBjfl - LSlrD<affl« ai_a$]an«>T ai_a@LD Qr?jr5) 

GLDrraai_b - eS@ 

ffiLDisuu Liana - ld^I (lilanni) 

aLDsuu uanauSlanau ^aRsflGsurreffT - ^leuan 

igrnja rjjiTLDLb - 'ijuld' ct^ild rjjiTLDLb i_SlrD<aSla ai_aSlan«iT^ ^rraiOT®<s}ffluuaj 
^fganaiT, arr<#luS1eb s_uSlrT jIuGumfleifr arrajaafld), <£Igli65t 2_uG^#luu^rra 
LSlijLDajrmsb Gurrrfipu QurbGprramr^luj - ijiTLDan«>Ta @jfla©Lb 
^iLurraijrTaeffT - @rsj© ^Isyanaua ©r§la@Lb 

Kannada 

qa j. cos c3,&3&3lD &i)cSrjc) 

e; 

w. &?<^d E±ra&3e» d^(^)dD2£>do 
ej , -^(5ss )d d dood &e0 &£)hd (ssa) 
a3o. dc| d^bo dDrf(a±>)raa3dD 
tpsorafe^'ja dod lQe&3do si/a 

(3\ / co 1 

sbrao do&idoe) s>a£)s&iS) 

Cb eO 

Lqc d>e)&d (sra) 

a&s. rod de)o±) <s3e£> adaS 

<sr 

£>edQ al©e^(ab)^&3ab 
£>ed(as3)0 qkb(e&)s)e3e& i spje 
ssd^ OTE±)dDaJj3edci dlo&d (sro) 

2^3-. cpdd^ ^dodD^cij^d Sc^dosaxSDo) 
a§ed ^/3ai(e))g asarbd 
^d^ed(^)^cdDdoaddo && l sc^ 
ste(ab)S s!>ecb &£)ftd (ass) 

Malayalam 

oJ. QJOGCUOraO Q6)f3CU(2J fflODCTUO 

ora. (srajOJoloD laos&jj « 5 )(^j(ajo)oDjaJj(Dj 

(ma)-iLi(tnBo)(Ocft.( 22 a) d 0 D°l©«j )1 dft.e/la)1cD (cuo) 

nJI. (36TT)OJOl (OdBfflCTU^&J ffl(3(ffl)6TT>sJCT^ 

(3ra)6U6rf)CU0(&J0)f3l (TU^O GdBoOSQJCT)^ (§] 

(26rf)ruoej crujsaDjej oJoeflanJCD^ 

Gdft.O(36rT)ruo oJ 06 rr )1 ©jojojecoo qgj&jctuIctd (cuo) 



dJ 2 . Goal QcoejlcQ) g&jcdI (maserwj&jcft.^ ecu 
CT)°l(DCJOl GOSl G(20cftiad((2)(U^Scft.J 
cn°l(o(so)(cn co(o^(ruoj)nJGeacne6mj 
(OOCOdBo CD 0(2 (2^ <3(0)000^ QOJeJCTUlCD ((UO) 
aJ3. CJUOCO^ CUlCT)^(S)^(6)6)OJO)CT) (OTpCDCOO^CDl 
GsJCO nJ^(&j)CT3l CTUOa^CD 
LoJee^0K5)(CT)0)(T)JCQ)(2^CT)CT)^ S(T)l6Tajl 
CU/1(5)0 nJ(5)1(0Q))ClDl <2oJ©^ cft>ej1CDlCD (cuo) 

Assamese 

*r. wrt 

\5r. 

vSTT-FCHp^r (3P 

frb. ’if'G spTPD'tTFJ 

^rr^(^ff)R ^ ^ 

^><^1 /? #r ^ (palimpanu) 

c^q *tlf®t ^r^pot (3t) 

R. Cof^I C^T 

%# tflfij C^C^T) 7 ^ 

%(\SiT)f% 

(3t) 

^ 0 . sm? f^)(feH *srt*ratvsjp 
Qad ‘ P p5?(°pf^f ^T'Q‘ J f 
2tU^(^) \Srf^8 
fKsf (3t) 

Bengali 

*r. wm 

\5T. 

^rr-^esp^pT ftp 

Ub. ’if'G WpT ^PP^tp 



\5rN''Q( 5 T0R ^ VJ 

^ (palimpanu) 

<#t (3T) 

R. Cvsf% ^ 

%fa mft C^C^T) 7 ^ 

%(vs?f)ft 

C^#R (3T) 

SO. ?ftvs %£((a&H 

2H c ^m3(^)WM vSif^s 
%sf ^#ff^R ftp 

Gujarati 

H. cil^L lq.H H4$-LL 

*H. *Hl[S4 HldGi ct^H(S)^^ 

^l-4^l)5h°l ilH sPiPk (qi) 
*iA. k[$S ?55^C-l He(H)^L^4 
^.LH^sCaOK skc-M ch 

H^SC-i q'W'i UL[&>U<i 
5Ul?S UlI^L 3HHctl 4(H.Pi<l (q.L) 
*R. fclP ctCkU dpi ^CdS CHq. 
4?Pl £lP HUt(H)«§d§ 

4?(°vi)R u^(s)Hlft[^. 
ctL?5 ^IHHctW 4(H.P-K (q.L) 

*13. ULc|. pL4ct(S)4 cUl^l/Ypl 
4ct M. c V(Gl)Pt. c>uo^ol 
u4c 1(4L)^IUH4^ ‘YplP* 

4cti h[?i(u)Pl sBiPi^t (q.i) 



Oriya 

9- 9I6G0I 6099 91991 

cx 

21- 2110ft 91109 G99(G)0G9 

CX \ cx cx cx 

2ll-0(0l)Gfrl0 010 0909 (91) 

— 1 cx 

0Q- 0$ 00,99 90(9)6109 

cx cx 

2110^(91)9 90 60109 9 

cx m. cx Ov 

91*3,9 9099 9I99'9 

cx cx cx 

60I0S, 919 0996GI 69 9 99 (91) 

Os CX 

G 9- 010 6G99, 699 2I<390 09 

cx cx 

910d 010 6919(9)000 

cx cx 

910(01)0 90(0)96006^ 

cx oc 

GI00 0I996GI0 69 9 99 ( 91) 

cx cx 

0^0- dIG 99G(6G)9 GHI00I09 

(s cx cx cx 

6GG 90(9)0 0100 

Os CX 

960HIG(0I)09Q009 09® 

— 1 \ cx cx 

91GI 9G(009 690 0 9 09 ( 91) 

Punjabi 

U. tfeH KcW 

*f. 7-T^H 

sftfe (^) 

m. dotyw 7-re(H)^7> 

TH < 3 <iWrt f 

K^H HrtrtM 

^<±d Udfe #Hffe (^) 

^3. Hfe ^TdlQM'ol ^ 



3W <iwfkA (^) 

^3. q 1 ^ f%S3(f)<S d^'dld'rjP* 

%3 yrT(H)fee 5WT 
1{^3(^)^TK?^ rlfcfed 
Tfe 1 Ufe(^)fe % clMl* (^) 


